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EDĠTÖRDEN 

 

Değerli International Journal of Filologia Okurları, 

 

Türk Dili, Eski Türk Edebiyatı, Yeni Türk Edebiyatı, Türk Halk Edebiyatı, Türk Ġslam Edebiyatı, 

KarĢılaĢtırmalı Edebiyat, Dilbilim, ÇağdaĢ Türk Lehçeleri, Türkçe Öğretimi, Yabancılara Türkçe 

Öğretimi, Türk Folklor AraĢtırmaları ve Türkoloji alanı ile ilgili tüm araĢtırmalar baĢta olmak üzere  dil, 

edebiyat ve eğitim ile ilgili  alana katkı sunacak özgün akademik çalıĢmalara, derleme ve kitap 

tanıtımlarına yer veren International Journal of Filologia dergisinin 6. sayısını sizlerle buluĢturmanın 

mutluluğunu yaĢıyoruz. Bu sayıda makaleleri yayımlanan yazarlarımızı tebrik ediyoruz. Ayrıca bu sayıda 

hakemlik yapan akademisyenlere ve derginin çıkmasında emeği geçen tüm dostlara teĢekkürü bir borç 

biliyoruz.   

Yeni sayımızda görüĢmek dileğiyle… 

 

Prof. Dr. Ġbrahim Halil TUĞLUK 

                                                                                                     Editör 
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INTERNATIONAL JOURNAL OF FILOLOGIA 

 

AMAÇ 

International Journal of Filologia (IJOF); Türk dili, kültürü ve edebiyatına dair 

nitelikli bilimsel çalışmaları ilgili alanlara göre araştırmacıların hizmetine sunmayı ve 

her geçen gün gelişen ve dolayısıyla güncellenen ilmî ve edebî alana bir katkı sağlamayı 

amaçlamaktadır. Bu kapsamda dergimizin uluslararası camiada geçmişten günümüze 

uzanan kültür hazinemizin tanıtılmasında bir köprü vazifesini göreceğini umuyoruz. 

 

KAPSAM 

Yayın Sıklığı 

Uluslararası hakemli dergi olarak yayın hayatına başlayan International Journal Of 

Filologia (IJOF) Haziran ve Aralık sayıları olmak üzere yılda iki sayı 

yayımlanmaktadır. Ancak yayın kurulu tarafından gerekli görülmesi durumunda özel 

sayı da yayımlanabilir. 

Yayın Dili 

Derginin yayın dili Türkiye Türkçesidir. Ancak, dergi her kurumdan ve her ulustan 

bilim insanlarının çalışmalarına açık olup farklı dillerde (diğer Türk lehçeleri, İngilizce, 

Almanca, Fransızca, Rusça, Arapça, Farsça vb.) yazılmış çalışmalara da yer 

vermektedir. Yabancı dilde yazılan çalışmaların özeti Türkçe olmalıdır. 

Odak ve Kapsam 

International Journal Of Filologia (IJOF); Filoloji alanında hazırlanmış akademik 

çalışma, çeviriler, derlemeler, tenkit ve kitap tanıtımlarına yer vermektedir. Ayrıca 

aşağıda belirtilen çalışmalar dergimizin yayın odağında ve kapsamındadır. 

 Eski Türk Dili 

 Yeni Türk Dili 

 Eski Türk Edebiyatı 

 Yeni Türk Edebiyatı 

 Türk Halk Edebiyatı 

 Türk İslam Edebiyatı 

 Çağdaş Türk Lehçeleri 

 Türkçe Öğretimi 

 Yabancılara Türkçe Öğretimi 
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 Türk Folklor Araştırmaları 

 Karşılaştırmalı Edebiyat 

 Dilbilim 

 Türkoloji, dil, edebiyat alanını doğrudan veya dolaylı olarak ilgilendiren her türlü 

akademik çalışma, derleme, tenkit ve kitap tanıtımları. 

                                                                

INTERNATIONAL JOURNAL OF FILOLOGIA- YAYIN ĠLKELERĠ 

(INTERNATIONAL JOURNAL OF FILOLOGIA PUBLISHING PRINCIPLES) 

 

1. Genel Ġlkeler / General Principles 

 Dergiye gönderilen yazılar herhangi bir kurum veya kuruluş tarafından 

desteklenmişse, bu kurum veya kuruluş çalışmada belirtilmelidir. 

 Daha önce, ulusal ya da uluslararası kongre ya da sempozyumlarda sunulmuş ve 

özeti yayımlanmış çalışmalar, bu nitelikleri belirtilerek gönderilmelidir. 

 Yayımlanan yazılardan alıntı yapılması durumunda, kaynak belirtilmesi zorunludur. 

 Dergide yayımlanması için gönderilen çalışmalar yayımlansın ya da yayımlanmasın 

iade edilmez. 

 Bir sayıda aynı yazara ait birden çok makale yayımlanamaz. 

 Yazar(lar), makalede hiçbir suç unsuru veya kanuna aykırı ifade bulunmadığını, 

araştırma yapılırken kanuna aykırı herhangi bir malzeme ve yöntem kullanılmadığını 

çalışma ile ilgili (varsa) ihtiyaç duyulan tüm izinlerin alındığını taahhüt eder. 

 Dergi yazar(lar)ı yazılarının yayımlanması durumunda, etik kurallara uygun hareket 

edildiğini ve etik kuralların gözetildiğini ve bu konuda tüm sorumluluğun yazar(lar)da 

olduğunu taahhüt etmiş olurlar. 

 Dergimize gönderilen makalelerin 12.000 sözcük ve 40 sayfayı aşmaması 

önerilmektedir. Ancak zorunlu olarak bu sözcük ve sayfa sayısının aşılması gerektiği 

durumlarda dergi editörlüğünün önceden haberdar edilmesi gerekmektedir. 

 Dergimizin her sayısında lisansüstü tezlerden üretilen makaleler için o sayıdaki 

makale sayısı dikkate alınarak kota uygulanmaktadır. 

 

 

 

2. Açık EriĢim Politikası / Open Access Policy 
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International Journal of Filologia, açık erişimli bir dergidir. Açık erişim, tüm içeriğin 

kullanıcıya veya kurumuna ücretsiz olarak serbestçe erişilebileceği anlamına gelir. 

Yayıncı veya yazarın önceden izni alınmadan kullanıcılar, makalelerin tam metinlerini 

okumak, araştırmalarında kullanmak üzere indirebilir, kopyalayabilir, yazdırabilir, 

arama yapabilir, bağlantı kurabilir veya diğer yasal amaçlarla kullanabilir. 

 

3. Ücret Politikası / Wage Policy 

International Journal of Filologia Dergisi 2018 yılında, ücretsiz “Uluslararası 

Hakemli Dergi” olarak yayın hayatına başlamıştır. Dergimize yayımlanmak üzere 

gönderilen ve dergimizde yayımlanan makalelerden hiçbir şekilde ücret talep 

edilmemektedir. 

 

4. Yayın Sıklığı / Publication Frequency 

Dergi, Haziran ve Aralık olmak üzere, yılda iki defa “online” olarak yayımlanır. 

Yayın Kurulunun uygun görmesi halinde Özel Sayı da yayımlanabilir. 

 

5. Kapsam / Scope 

Dergide, Türk Dili, Eski Türk Edebiyatı, Yeni Türk Edebiyatı, Türk Halk 

Edebiyatı, Türk Ġslam Edebiyatı, KarĢılaĢtırmalı Edebiyat, Dilbilim, ÇağdaĢ Türk 

Lehçeleri, Türkçe Öğretimi, Yabancılara Türkçe Öğretimi, Türk Folklor 

AraĢtırmaları ve Türkoloji alanı ile ilgili tüm araĢtırmalar baĢta olmak üzere dil, 

ve edebiyat ile ilgili alana katkı sunacak akademik çalıĢmalara, derleme ve kitap 

tanıtımlarına yer verilmektedir. 

 

6. Yayın Dili ve Ġmla /  Publication Language and Spelling 

 Derginin yayın dili Türkiye Türkçesi olmakla birlikte dergi, farklı dillerde yazılmış 

çalışmalara da yer vermektedir. Yabancı dilde yazılan çalışmaların özeti Türkçe 

olmalıdır. 

 Dergiye gönderilen çalışmalarda dil bilgisi kurallarına (imla, noktalama, açıklık, 

anlaşılırlık vs.) azami derecede riayet etme zorunluluğu vardır. Yazım ve noktalamadan 

kaynaklanan problem ve eleştirilerden tamamen yazar sorumludur. İmla ve noktalama 
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açısından, çalışmanın ya da konunun zorunlu olduğu durumlar dışında Türk Dil Kurumu 

imla kılavuzu esas alınmalıdır. 

 

7. Dergi Ġntihal Politikası / Journal Plagiarism Policy 

Dergimize gönderilen çalışmalar intihal tespit programında taranarak 

değerlendirilmektedir. Asgari koşulların altında kalan makaleler 

değerlendirilmez. İntihal tespiti için iThenticate programı kullanılır. Bu sistem 

aracılığıyla makalelerin daha önce herhangi bir yerde yayımlanmadığı veya herhangi bir 

intihal içermediği teyit edilir. Benzerlik oranı %25'ten fazla olan makaleler intihal 

olarak kabul edilir ve reddedilir. 

 

8. Makale Değerlendirme Süreci / Article Evaluation Process 

Makale değerlendirme süresi ortalama 3 aydır. Ancak bu süre hakemlerin geri 

bildirimlerine, gönderilen yazı ile ilgili hakemlerin düzeltme isteyip istememelerine, 

yazarların istenilen düzeltmeleri yerine getirmelerine vb. pek çok duruma göre azalıp 

artabilmektedir. 

 

8.1. Editör Ön Değerlendirme Süreci / Editor's Pre-Evaluation Process 

 Yazılar, yayın kuruluna gelmeden önce kurallara uygun yazılıp yazılmadığı 

editör(ler) tarafından makale şablonu, literatür, yöntem, bulgular ve sonuç açısından 

kontrol edilir; bir eksik ve/veya yanlış belirlendiğinde, düzeltilmesi için bir ön 

değerlendirme formu ile birlikte 15 gün içerisinde yazara iade edilir. Yazarın ön 

değerlendirme sürecinde Telif Hakkı Devir Formu ve gerekiyorsa “Etik Kurul Onay 

Formu” nu sisteme yüklemiş olmalıdır. 

 Yazar editör(ler)in belirttiği düzeltmeleri yapmakla yükümlüdür. Ön değerlendirme 

sürecinde bir sorunla karşılaşılmayan ve dergi ilkelerine uygun olan yazılar 

hakemlendirme sürecine alınır. 

  

8.2. Hakemlendirme Süreci / Refereeing Process 

 Dergiye gönderilen çalışmalar Yayın Kurulu kararıyla en az iki hakemin 

değerlendirilmesine sunulur. Değerlendirmeye gönderilen çalışmalarda yazar(lar)ın ve 

hakemlerin isimleri karşılıklı olarak gizli tutulur. Yayın Kurulu gerekli gördüğü 
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durumlarda çalışmayı ikiden fazla hakeme inceletebilir. Yayımlanacak çalışma ile ilgili 

nihai karar hakem çoğunluğunun görüşü de dikkate alınarak Yayın Kurulu tarafından 

verilir.  

 Hakemlerin makaleyi incelemeleri için verilen süre 10 gündür. 10 gün içerisinde 

bildirimde bulunmayan hakemlere hatırlatma mesajı gönderilir. Hatırlatma mesajı 

gönderildikten 5 gün içerisinde bildirimde bulunmayan hakem, yayının hakem 

listesinden ve derginin hakem havuzundan silinir. Yayın Kurulu ilgili çalışmayı 

değerlendirmek üzere farklı bir hakeme gönderir. 

 Hakemler dergiye gönderilen yazıyla ilgili birden çok kez düzeltme isteyebilir. 

Yazar(lar), yazıların yayımlanabilmesi için hakem ve yayın kurulunun görüş ve 

önerilerini yerine getirmek zorundadırlar. 

 Yazar(lar)dan düzeltme istenmesi durumunda, düzeltmenin en geç 10 gün içinde 

yapılarak dergiye ulaştırılması gerekmektedir. Düzeltilmiş metin, gerekli görüldüğü 

hallerde değişiklikleri isteyen hakemlerce tekrar incelenebilir.  

 

8.3. Hakem Raporlarına Ġtiraz / Objection to Referee Reports 

Yazar(lar) hakemlerin olumsuz görüşlerine karşı kanıt göstermek koşuluyla itiraz 

edebilirler. Bu itiraz Yayın Kurulu‟nda incelenir ve gerekli görülürse farklı hakem 

görüşüne başvurulur.  

 

8.4. Editör Değerlendirme Süreci / Editor Evaluation Process 

Hakemlerden gelen görüşler doğrultusunda editör, yayın kurulu ile birlikte nihai 

kararını 1 hafta içerisinde verir. Editör, dergiye gönderilen yazılarda gerekli yazım 

düzeltmelerini, yabancı bir dilde yazılan özet ile ilgili düzeltmeleri ve gerekli gördüğü 

diğer düzeltmeleri yapma hakkına sahiptir.  

  

8.5. Yayın Kurulu Değerlendirme Süreci / Editorial Board Evaluation Process 

Editörler, hakem görüşlerine dayanarak verdikleri kararı 1 hafta içerisinde yayın 

kuruluna sunarlar. Yayın kurulunda yayımlanması uygun görülmeyen yazılar intihal 

programında taranmaksızın reddedilir. Yayımlanması yönünde olumlu karar verilen 

yazılar intihal programında taranır. İntihal programından olumlu sonuç alınması 

durumunda yazının mizanpajı yapılır. Ardından makale sorumlu yazara son okuma için 
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gönderilir. Yazarın son okumada metnin değerlendirme süresi 3 gündür.  Son okumanın 

ardından yazıya DOI numarası temin edilir. Yazılar yayın kurulunun belirlediği sıraya 

göre yayımlanır. 

 

9. Düzeltme ve Geri Çekme Süreçleri / Correction and Withdrawal Processes 

9.1. Yazar için Geri Çekme Süreci / Withdrawal Process for Author or Authors 

 Yazar(lar)ın yayımlanmış, erken görünüm veya değerlendirme aşamasındaki 

çalışmasıyla ilgili bir yanlış ya da hatayı fark etmesi durumunda, geri çekme 

işlemlerinde dergi editörüyle işbirliği yapma yükümlülüğü bulunmaktadır. 

 Dergiye gönderilen yazılar ön kontrol adımında olduğu sürece yazar tarafından 

sistem üzerinden geri çekilebilir. Ancak hakemlendirme süreci başlayan bir makalenin 

geri çekilme isteği editöre gerekçesiyle birlikte yazılı ve ıslak imzalı olarak e-posta 

aracılığıyla dergi editörüne bildirilir.  

 Editör, editör ve yayın kurulunun da görüşünü alarak konuyu değerlendirip yazara 20 

gün içerisinde bildirimde bulunur. 

 Yayın kurulu tarafından telif hakları gönderim aşamasında devredilmiş çalışmaların 

geri çekme isteği onaylanmadıkça yazarlar çalışmasını başka bir dergiye değerlendirme 

için gönderemezler. 

 

9.2. Editör için Geri Çekme Süreci / Editor Withdrawal Process for 

Yayın kurulu; yayımlanmış, erken görünümdeki veya değerlendirme aşamasındaki bir 

çalışmaya ilişkin telif hakkı ve intihal şüphesi oluşması durumunda çalışmayı ilişkin bir 

inceleme başlatır. Yayın kurulu yapılan inceleme neticesinde değerlendirme 

aşamasındaki çalışmada telif hakkı ve intihal yapıldığını tespit etmesi durumunda 

çalışmayı değerlendirmeden geri çeker ve tespit edilen durumları detaylı bir şekilde 

kaynak göstererek yazarlara iade eder.  

Yayım kurulu, yayımlanmış veya erken görünümdeki bir çalışmada telif hakkı ihlali ve 

intihal yapıldığını tespit etmesi durumunda, en geç 15 gün içerisinde aşağıdaki geri 

çekme ve bildiri işlemlerini gerçekleştirir. Etik ihlali tespit edilen çalışmanın; 

 Elektronik gösterimdeki başlığının başına “Geri Çekildi:” ibaresi eklenir. 
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 Elektronik gösterimdeki Öz ve Tam Metin içerikleri yerine çalışmanın geri çekilme 

gerekçeleri, detaylı kanıt kaynakları varsa yazar(lar)ın bağlı olduğu kurum ve 

kuruluşların konu hakkındaki bildirimleri ile birlikte yayımlanır. 

 Dergi web sitesinin ana sayfasından geri çekme bildirimi ilan edilir. 

 Geri çekme tarihinden itibaren ilk yayınlanacak sayının elektronik ve basılı 

kopyasının içindekiler listesine “Geri Çekildi: ÇalıĢma BaĢlığı” şeklinde eklenir, 

birinci sayfasından başlamak koşuluyla geri çekme nedenleri ve buna kaynak gösterilen 

orijinal alıntıları kamuoyu ve araştırmacılarla paylaşılır. 

 Yazar(lar)ın bağlı olduğu kuruluş(lar)a yukarıdaki geri çekme bildirimleri iletilir.  

 

10. Telif Hakkı Devri / Copyright Transfer 

 Dergiye gönderilen yazının, yayımlanması durumunda yazının tüm yayın hakları 

süresiz olarak International Journal of Filologia dergisi‟ne ait olur.   

 Dergiye yazı gönderecek yazarlar, "Telif Hakkı Devir Formu" belgesini 

doldurmalıdır. Yazar(lar) doldurdukları formu ıslak imza ile imzalamalıdır. İmzalanan 

form taranarak sisteme yüklenmelidir. “Telif Hakkı Devir Formu”nu iletmeyen 

yazarların çalışmaları yayımlanmaz.  

 Dergiye gönderilen yazılar daha önce hiç bir yerde yayımlanmamış olmalı veya 

yayımlanmak üzere başka bir dergiye gönderilmemiş olmalıdır. Makalenin tümü ya da 

bir bölümü başka bir yerde yayımlanmış ise dergide yayımlanabilmesi için gerekli her 

türlü izin alınıp orijinal telif hakkı devir formu ile birlikte dergi editörlüğüne 

gönderilmelidir.  

 Dergide yayımlanan makalenin içeriği, sunduğu sonuçlar ve yorumları konusunda, 

dergi yönetimi ve dergi editörlüğü hiçbir sorumluluk taşımamaktadır.  Ayrıca daha önce 

herhangi bir yerde yayımlandığı belirtilmediği ya da belirlenemediği için yayımlanan 

çalışmalar ile ilgili telif haklarına ilişkin doğabilecek hukuki sonuçlar tamamen 

yazar(lar)a aittir  

 Dergi yazar(lar)ı yazılarının yayımlanması durumunda, yazılarında hiçbir suç unsuru 

veya kanuna aykırı ifade bulunmadığını, araştırma yapılırken kanuna aykırı herhangi bir 

malzeme ve yöntem kullanılmadığını çalışma ile ilgili (varsa) ihtiyaç duyulan tüm 

izinlerin alındığını taahhüt etmiş olurlar. 
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 Yazar(lar), makalenin içeriği, sunduğu sonuçları ve yorumları konusunda, dergi 

yönetimi ve dergi editörlüğünün hiç bir sorumluluk taşımadığını kabul eder. Ayrıca 

yazar(lar), tüm yazarlar adına, telif hakkı ihlali nedeniyle üçüncü şahıslarca istenecek 

hak talebi veya açılacak davalarda dergi yönetimi ve dergi editörlüğünün hiçbir 

sorumluluğunun olmadığını, tüm sorumluluğun yazar(lar)da olduğunu kabul eder. 

 

Bununla birlikte yazarların aĢağıdaki hakları saklıdır; 

 Patent hakları, 

 Telif hakkı dışında kalan bütün tescil edilmemiş haklar, 

 Çalışmayı satmamak koşulu ile kendi bilimsel amaçları için çoğaltma hakkı, 

 Yazarın kendi kitap ve diğer akademik çalışmalarında, kaynak göstermesi koşuluyla, 

çalışmanın tümü ya da bir bölümünü kullanma hakkı, 

 Çalışma künyesini belirtmek koşuluyla kişisel web sitelerinde veya üniversitesinin 

açık arşivinde bulundurma hakkı. 

 

 

Yayın Etiği ve Kötüye Kullanım Beyanı 

(Publication Ethics and Abuse Statement) 

 

1. Yayın Etiği / Publication Ethics 

Aşağıda yer alan etik görev ve sorumluluklar Committee on Publication Ethics 

(COPE) tarafından yayımlanan öneri ve kılavuzlar temel alınarak hazırlanmıştır. 

Dergimiz aşağıda belirtilen etik ilkelerine uymayı taahhüt eder. 

 

2. Yayıncıların Etik Sorumlulukları / Publishers' Ethical Responsibilities 

 Yayıncı dergiyi yayımlamakla hiçbir maddi kâr amacı gütmemektedir. 

 Yayıncı, dergiye gönderilen yazılarla ilgili editörlerin bağımsız kararlar almalarını 

taahhüt eder. 

 Yayıncı, editörlere ilişkin her türlü bilimsel suistimal, atıf çeteciliği ve intihalle ilgili 

önlemleri alma sorumluluğuna sahiptir. 

http://publicationethics.org/
http://publicationethics.org/
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 Dergimize gönderilen makalelerin fikir özgürlüğü ve mülkiyet hakları gibi hususlar 

saygındır. Yayıncılar dergide yayımlanmış her yazının fikri mülkiyet ve telif hakkını 

korur. Dergi yönetimi olası ihlallerde derginin ve yazarların haklarını savunur.  

3. Editörlerin Etik Görev ve Sorumlulukları / Editors' Ethical Duties and 

Responsibilities 

3.1. Editörlerin Genel Görev ve Sorumlulukları / General Duties and 

Responsibilities of Editors 

 Editör, dergide yayımlanan yazıların derginin yayın politikasına, derginin amaç ve 

kapsamına uygunluğunu sağlamalıdır. 

 Editör, dergiye gönderilen yazılardaki kişisel verilen korunmasına özen göstermeli 

ve bu kişisel verileri, bireylerin açık rızası olmadan yayımlamamalıdır. Editör, 

dergiye gönderilen yazı ile ilgili tüm bilgilerin yayımlanana kadar gizli tutulmasını 

sağlamalıdır. 

 Editör, dergide yayımlanan yazılarla ilgili eleştirileri titizlikle dikkate almalı ve bu 

konuda yapıcı bir tutum sergilemelidir. 

 Editör, dergiye gönderilen yazılarla ilgili yazışma, dosya ve diğer kayıtları elektronik 

ortamda veya basılı olarak saklamalıdır. 

 Editör, derginin ve yayının kalite standartlarını yükseltmek için gerekli çalışmaları 

yapmalıdır.  

 Editör, akademik fikir çeşitliliğini ve bilimsel düşünce özgürlüğünü savunmalıdır. 

Aynı zamanda fikri mülkiyet hakları ile etik standartları gözeterek dergi işleyişini 

sürdürmelidir. 

 Editör, dergiye gelen yazıları, yazarlarının etnik köken, cinsiyet, tabiiyet, dini inanış 

ya da politik felsefelerini dikkate almaksızın bilimsel içerik açısından 

değerlendirmelidir.  

 Editör, yayın politikası gereği tüm yayın süreçlerinde (yayında herhangi bir sebeple 

düzeltme, değiştirme ve açıklama gerektiren konularda) şeffaflık ilkesini ön planda 

tutmalıdır.   

 Editör, dergiye gönderilen yazılarda insan ve hayvan haklarının korunmasını 

sağlamalıdır. Editör, makalelerde kullanılan deneklerle ilgili etik kurul onayı veya 

deneysel araştırmalarla ilgili yasal izinlerin olmadığı durumlarda söz konusu 

makaleyi reddetmelidir. 
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 Editör, kör ve çift hakemlik süreçlerinin sağlıklı bir şekilde yürütülmesini 

sağlamalıdır. 

 Yazılarla ilgili hakem atamasında sadece editör ve editör kurulu tam yetkiye sahip 

olup yazıların yayımlanması ile ilgili sonuç kararından da editör ve editörler kurulu 

sorumludur.  

 COPE (Committee on Publication Ethics)  tarafından hazırlanan "Editörlerin Genel 

Görev ve Sorumlulukları" adlı PDF dokümanına erişmek için tıklayınız. 

 

3.2. Editörlerin Dergi Sahibi ve Yayıncı ile ĠliĢkileri / Relations of Editors with the 

Journal Owner and Publisher 

 Editör ve yayıncı arasında editoryal bağımsızlık ilkesi bulunmalıdır. 

 Editör ile yayıncı arasındaki ilişki yazılı bir sözleşmeye dayanmalıdır. 

 Editörün dergideki yazılarla ilgili alacağı kararlar yayıncı ve dergi sahibinin 

müdahalesine açık olmayıp bağımsız olmalıdır. 

 

3.3. Editörlerin Yayın Kurulu ile ĠliĢkileri / Relations of Editors with the Editorial 

Board 

 Editör, yayın kurulu ile iletişim halinde olmalıdır. 

 Editör, yayın kurulunun dergiye katkı sağlayan ve dergi alanıyla uyumlu aktif 

üyelerden oluşmasını sağlamalıdır. 

 Editör yayın kurulunun değerlendirmelerinde nesnel ve tarafsız olmalarını 

sağlamalıdır. 

 

3.4. Editörlerin, Editör Kurulu ile ĠliĢkileri / Relations of Editors with the Editorial 

Board 

 Derginin editör kurulunda yer alan kişiler derginin gelişimine aktif olarak katkı 

sunmalıdır. 

 Editör, editör kurulunu alanlarıyla ilgili yazı ve çalışmalarla ilgili bilgilendirmelidir. 

 Editör, derginin yayın politikasını editör kurulunun da görüş ve önerilerini dikkate 

alarak şekillendirmelidir. 

 

3.5. Editörlerin Yazarlarla ĠliĢkileri / Relations of Editors with Authors 

https://publicationethics.org/files/2008%20Code%20of%20Conduct.pdf
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 Editör, yazarların derginin yayın ve yazım ilkelerinin ve makale şablonunun güncel 

haline ulaşmalarını sağlamalıdır. 

 Editör, dergiye gönderilen yazılarda çok önemli bir sıkıntısı olmadığı sürece yazıları 

ön değerlendirme aşamasına almalıdır. 

 Editör, yazarlara, yazılarının tüm aşamaları ile ilgili doğru, açıklayıcı ve 

bilgilendirici şekilde bildirim ve dönüş sağlanmalıdır. 

 Editör, olumlu yöndeki hakem önerilerini göz ardı etmemelidir. Olumlu yöndeki 

hakem önerilerinin reddi durumunda ret nedeni bilimsel, etik, yasal vb. normlar 

çerçevesinde değerlendirmelidir. 

 Editör, yazılara gelen eleştirilerle ilgili yazarlara cevap hakkı tanımalıdır.  

 Editör, hakemlerin istedikleri düzeltme önerilerini ivedilikle yazara iletmelidir. 

 

3.6. Editörlerin Hakemlerle ĠliĢkileri / Relations of Editors with Referees 

 Editör, dergiye gönderilen yazılar için çalışmanın alanına ve muhtevasına uygun 

hakemler belirlemelidir. 

 Editör, hakemlere yazıların değerlendirilmesi ile ilgili gerekli form ve dosyaları 

süresi içerisinde göndermelidir. 

 Editör, süresi içerisinde dönmeyen veya hakemlik etiğine uymayan hakemleri hakem 

havuzundan çıkarmalıdır. 

 Editör, yazarın yazı dosyalarında yaptıkları düzeltmeleri ivedilikle hakemlere 

iletmelidir.  

 Editör, yayın değerlendirme sürecinde hakemlerin kimlik bilgilerini gizli tutmalıdır. 

 Editör, bilim etiğine uymayan ve kırıcı değerlendirmeleri yazara ulaşmadan 

engellemelidir. 

 Editör, derginin hakem havuzunu daima güncelleyip geniş bir yelpaze oluşturmalıdır. 

 Editör, yazıları farklı hakemlere gönderme konusunda çaba sarf etmelidir. 

 Editör, dergiye gelen yazıları aralarında çıkar çatışması-çıkar birliği olmayan 

hakemlere yönlendirmelidir. 

 Editör, hakemlerin yazıları tarafsız, bilimsel ve nesnel bir dille çalışmayı 

değerlendirmeleri için teşvik etmelidir. 

 

3.7. Editörlerin Okuyucularla ĠliĢkileri / Relations of Editors with Readers 
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Editör; okuyucu, araştırmacı ve uygulayıcılardan gelen geri bildirimleri dikkate almak 

ve bu geri bildirimler konusunda okuyucu, araştırmacı ve geri bildirimcilere sağlıklı geri 

bildirim vermekle yükümlüdür. 

 

4. Hakemlerin Etik Sorumlulukları / Ethical Responsibilities of Referees 

4.1. Çift, Kör Hakemlik / Double, Blind Referee 

Hakemler, kör değerlendirme sürecine uygun olarak tarafsızlık ve gizlilik içerisinde 

hareket etmelidir. 

 

4.2. Gizlilik / Privacy 

Değerlendirme için hakemlere gönderilen çalışmalar gizli tutulmalıdır. Çalışmalar 

başkalarına gösterilmemeli ve içerikleri tartışılmamalıdır. Gizlilik kuralı, hakemlik 

yapmayı reddeden kişileri de kapsamaktadır. 

4.3. Ġvedilik / Urgency 

Hakem değerlendirmesi yapmak üzere davet alan bir hakem, ilgili çalışma için hakemlik 

yapıp yapamayacağını 10 gün içinde editöre bildirmelidir. Hakem değerlendirme 

sürecini 10 gün içinde tamamlamalı ve yazarlar da sorumlu yazara bildirilen 

değişiklikleri 15 gün içinde tamamlamalıdır. 

4.4. Kaynak Belirtme / Specifying a Resource 

Hakemler, atıf yapılmamış yayımlanmış yayın tespiti, yazar tarafından yapılan telif 

hakkı ihlali ve intihal durumlarının farkına varmaları durumunda konuyu dergi 

editörlüğüne iletmelidir.  

4.5. Tarafsızlık / Impartiality 

Hakemler, çalışmayı tarafsız, bilimsel ve nesnel bir dille değerlendirmelidir. Hakemler 

hakaret ve kişisel yorumlardan kaçınmalı, asgari nezaket kurallarına uygun 

değerlendirme yapmalıdır. Hakemler, ilgili makaleyi bilimsel ölçütleri göz önünde 

tutarak değerlendirmelidir. 

4.6. Nezaket / Kindness 

Hakemler, ilmî olmayan veya hukukî sonuçları olabilecek mesnetsiz 

değerlendirmelerden kaçınmalıdır. 

4.7. Uzmanlık / Expertise 
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Hakemler, uzmanlık alanı ile ilgili çalışmaları kabul etmeli, uzmanlık alanı dışındaki 

çalışmaları reddetmelidir. 

4.8. Çıkar ÇatıĢması-Çıkar Birliği / Conflict of Interest-Union of Interest 

Hakemler, değerlendirdiği çalışma ile ilgili çıkar çatışması-çıkar birliği fark ederse 

hakemlik yapmayı reddederek bunu dergi editörlüğüne bildirmelidir. 

COPE (Committee on Publication Ethics) tarafından hazırlanan "Hakem Kılavuzu"adlı 

PDF dokümanına erişmek için tıklayınız. 

 

5. Yazarların Etik Sorumlulukları / Ethical Responsibilities of Authors 

 Yazar(lar) dergide yayımlanan çalışmanın her türlü yayın hakkının gönderdikleri 

dergiye ait olduğunu kabul eder.  Yazar(lar) dergimize gönderdikleri yazılar için telif 

hakkı talep edemez.  

 Yazar(lar) dergiye gönderdikleri yazıları derginin yayın ve yazım kuralları ile makale 

şablonuna uygun olarak sisteme yüklemelidir.  

 Yazar(lar) dergiye yayımlanmak üzere gönderilen makalenin daha önce herhangi bir 

yerde, herhangi bir dilde yayımlanmadığını, yayımlanmak üzere başka bir dergiye 

gönderilmediğini, ya da yayımlanmak için değerlendirmeye alınmış olmadığını; eğer 

makalenin tümü ya da bir bölümü yayımlandı ise dergimizde yayımlanabilmesi için 

gerekli her türlü iznin alındığını ve orijinal telif hakkı devri formu ile birlikte dergi 

editörlüğüne gönderildiğini beyan ve taahhüt etmelidir. 

 Yazar(lar), aynı sayıda yayımlanmak üzere dergimize birden fazla yazı 

göndermemelidir. 

 Yazar(lar), makaleye yazar olarak katkı sunmayan kişilerin ismini yazar olarak 

eklememelidir. 

 Yazar(lar), dergiye gönderdikleri yazıların özgünlüğü temin etmelidir 

 Yazar(lar), dergimizde her türlü telifli materyal (tablo, şekil, katkı sunan alıntılar vb.) 

ile ilgili tüm sorumluluğu üstlenmelidir.  

 Yazar(lar); başka yazarlara, katkıda bulunanlara veya kaynaklara uygun bir şekilde 

atıf yapmalı ve ilgili kaynaklar mutlaka belirtilmelidir. 

 Yazar(lar), dergimize gönderilen çalışma ile ilgili bilinmesi gereken ve çalışmanın 

bulgularını ya da bilimsel sonucunu potansiyel olarak etkileyebilecek varsa mali 

ilişkiyi ya da çıkar çakışması (conflict of interest) veya rekabet (competing interest) 

http://publicationethics.org/files/Peer%20review%20guidelines.pdf
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alanlarını bildirmeli; çalışmaya yapılan tüm mali katkıları, sponsorlukları ya da proje 

desteklerini yazılı olarak belirtmelidir. 

 Yazar(lar), dergiye gönderilen yazılar ulusal ya da uluslararası kongre ya da 

sempozyumlarda sunulmuş ve özeti yayımlanmış çalışmalar ise bu niteliklerini 

belirtmelidir. 

 Yazar(lar), dergimizde yayımlanmış olan yazısında anlamlı bir bilimsel hata ya da 

uygunsuzluk tespit ettiğinde, yazısını geri çekme ya da yazıdaki hatayı düzeltme 

amacıyla hızlı bir şekilde editör ile temasa geçmelidir.  

 Yazar(lar), dergimize gönderilen çalışmaların, bilimsel araştırma ve yayın etiğine 

uygunluğunu sağlamalıdır. Bu konuda YÖK Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği 

Yönergesinde belirtilen kurallara titizlikle riayet etmelidir. 

 Yazar(lar), dergi editörlüğünün, bir yazının ön kontrol, değerlendirme süreci ve 

düzenleme süreci devam ederken yazar(lar)dan makalenin etik durumuna ilişkin 

istediği ek belgeleri süresi içerisinde vermelidir. 

 Yazar(lar), değerlendirme süreci başlamış bir yayını ile ilgili sorumluluklarını 

değiştirmemelidir. (yazar ekleme/çıkarma, sıra değiştirme)  

 Yazar(lar), dergiye yayımlanmak üzere gönderdikleri yazılarda temel insan haklarına 

ve hayvan haklarına saygıyı esas tutmalıdır. Bu çerçevede makalelerde kullanılacak 

deneklere ilişkin etik kurul onayını mutlaka almalıdır. 

 Dergi yönetimi, editör ve editör kurulu dergimize yayımlanmak üzere makale 

gönderen yazarların, yukarıda belirtilen koşullara uymayı kabul ettiklerini var 

saymaktadır. 

 

Yazarlık ve yazar sorumlulukları konusundaki ICMJE yönergeleri için tıklayınız.  

 

6. YÖK Bilimsel AraĢtırma ve Yayın Etiği Yönergesi’ne Uygunluk / Compliance 

with YÖK Scientific Research and Publication Ethics Directive 

YÖK Bilimsel Araştırma ve Yayın Etiği Yönergesi, Madde 8'deki "Bilim araştırma ve 

yayın etiğine aykırı eylemler"  başlığında aşağıda verildiği gibidir. Yazarların aşağıda 

ayrıntıları verilen hususlardan ciddiyetle sakınmaları gerekir:  

http://www.icmje.org/recommendations/browse/roles-and-responsibilities


         

 

 

International Journal of Filologia (IJOF) Uluslararası Hakemli E-Dergi/ Referee International E-Journal  

ISSN: 2667-7318  Yıl: 4, Sayı: 6, Yayımlanma Tarihi: 30.12.2021 

 

 

a) Ġntihal: Başkalarının fikirlerini, metotlarını, verilerini, uygulamalarını, yazılarını, 

şekillerini veya eserlerini sahiplerine bilimsel kurallara uygun biçimde atıf yapmadan 

kısmen veya tamamen kendi eseriymiş gibi sunmak. 

 

b) Sahtecilik: Araştırmaya dayanmayan veriler üretmek, sunulan veya yayınlanan eseri 

gerçek olmayan verilere dayandırarak düzenlemek veya değiştirmek, bunları rapor 

etmek veya yayımlamak, yapılmamış bir araştırmayı yapılmış gibi göstermek. 

 

c) Çarpıtma: Araştırma kayıtları ve elde edilen verileri tahrif etmek, araştırmada 

kullanılmayan yöntem, cihaz ve materyalleri kullanılmış gibi göstermek, araştırma 

hipotezine uygun olmayan verileri değerlendirmeye almamak, ilgili teori veya 

varsayımlara uydurmak için veriler ve/veya sonuçlarla oynamak, destek alınan kişi ve 

kuruluşların çıkarları doğrultusunda araştırma sonuçlarını tahrif etmek veya 

şekillendirmek. 

 

ç) Tekrar yayım: Bir araştırmanın aynı sonuçlarını içeren birden fazla eseri doçentlik 

sınavı değerlendirmelerinde ve akademik terfilerde ayrı eserler olarak sunmak. 

 

d) Dilimleme: Bir araştırmanın sonuçlarını araştırmanın bütünlüğünü bozacak şekilde, 

uygun olmayan biçimde parçalara ayırarak ve birbirine atıf yapmadan çok sayıda yayın 

yaparak doçentlik sınavı değerlendirmelerinde ve akademik terfilerde ayrı eserler olarak 

sunmak.  

 

e) Haksız yazarlık: Aktif katkısı olmayan kişileri yazarlar arasına dâhil etmek, aktif 

katkısı olan kişileri yazarlar arasına dâhil etmemek, yazar sıralamasını gerekçesiz ve 

uygun olmayan bir biçimde değiştirmek, aktif katkısı olanların isimlerini yayım 

sırasında veya sonraki baskılarda eserden çıkarmak, aktif katkısı olmadığı halde 

nüfuzunu kullanarak ismini yazarlar arasına dâhil ettirmek. 

 

f) Diğer etik ihlali türleri: Destek alınarak yürütülen araştırmaların yayınlarında destek 

veren kişi, kurum veya kuruluşlar ile onların araştırmadaki katkılarını açık bir biçimde 

belirtmemek. İnsan ve hayvanlar üzerinde yapılan araştırmalarda etik kurallara 
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uymamak, yayınlarında hasta haklarına saygı göstermemek, hakem olarak incelemek 

üzere görevlendirildiği bir eserde yer alan bilgileri yayınlanmadan önce başkalarıyla 

paylaşmak, bilimsel araştırma için sağlanan veya ayrılan kaynakları, mekânları, 

imkânları ve cihazları amaç dışı kullanmak, tamamen dayanaksız, yersiz ve kasıtlı etik 

ihlali suçlamasında bulunmak.  

 

Etik Ġlkelere Uymayan Durumun Editöre Bildirilmesi / Notifying the Editor of 

Non-Compliance with Ethical Principles 

Editörler, hakemler, yazarlar ile ile ilgili etik ilkelere uymayan bir davranış ya da 

değerlendirme sürecindeki, erken görünümdeki ya da yayımlanmış bir makale ile ilgili 

etik olmayan bir durumla karşılaşılması durumunda journaloffilologia@gmail.com  

adresine bildirilmesi gerekmektedir. 

 

 

ETĠK KURUL ONAYI / ETHICS COMMITTEE APPROVAL 

 

TR Dizin 2020 yılı  Dergi Değerlendirme Kriterleri Madde 8‟de sosyal bilimler de dâhil 

olmak üzere tüm bilim dallarında yapılan araştırmalar için “Etik Kurul Onayı” alınmış 

olmasını, bu onayın makalede belirtilmesini ve belgelenmesini talep etmektedir. TR 

DİZİN Değerlendirme Kriterleri kapsamında Madde 8‟de yer alan bu değişiklik üzerine 

süreci 2020 yılında başlayan etik kurul izni gerektiren çalışmalarda Etik Kurul 

Onayında yer alan izinle ilgili bilgilerin (etik kurul adı, tarih ve sayı numarası) 

makalenin yöntem bölümünde ve ayrıca makalenin ilk/son sayfasında yer alması 

zorunlu kılınmaktadır.  TR Dizin‟in “Etik Kurul Onay” belgesi için belirlediği kriterler 

şunlardır:   

1. Sosyal bilimler dahil olmak üzere tüm bilim dallarında yapılan araştırmalar için ve 

etik kurul kararı gerektiren klinik ve deneysel insan ve hayvanlar üzerindeki çalışmalar 

için ayrı ayrı etik kurul onayı alınmış olmalı, bu onay makalede belirtilmeli ve 

belgelendirilmelidir. 

2. Bu başlık altında, hakem, yazar ve editör için ayrı başlıklar altında etik kurallarla 

ilgili bilgi verilmelidir. 

3. Makalelerde Araştırma ve Yayın Etiğine uyulduğuna dair ifadeye yer verilmelidir. 

mailto:journaloffilologia@gmail.com
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4. Ulusal ve uluslararası standartlara atıf yaparak, dergide ve/veya web sayfasında etik 

ilkeler ayrı başlık altında belirtilmelidir. Örneğin; dergilere gönderilen bilimsel 

yazılarda, ICMJE (International Committee of Medical Journal Editors) tavsiyeleri ile 

COPE (Committee on Publication Ethics)‟un Editör ve Yazarlar için Uluslararası 

Standartları dikkate alınmalıdır. 

5. Etik kurul izni gerektiren çalışmalarda, izinle ilgili bilgiler (kurul adı, tarih ve sayı 

no) yöntem bölümünde ve ayrıca makale ilk/son sayfasında yer verilmelidir. Olgu 

sunumlarında, bilgilendirilmiş gönüllü olur/onam formunun imzalatıldığına dair bilgiye 

makalede yer verilmesi gereklidir. 

6. Kullanılan fikir ve sanat eserleri için telif hakları düzenlemelerine riayet edilmesi 

gerekmektedir. 

 

Bu doğrultuda dergimize bundan sonraki süreçte yayımlanması için gönderilecek 

yazılarda; 

1. Anket, mülakat, odak grup çalışması, gözlem, deney, görüşme teknikleri kullanılarak 

katılımcılardan veri toplanmasını gerektiren nitel ya da nicel yaklaşımlarla yürütülen 

bütün araştırmalarda; 

2. İnsan ve hayvanların (materyal/veriler dahil) deneysel ya da diğer bilimsel amaçlarla 

kullanıldığı araştırmalarda;  

3. İnsanlar üzerinde yapılan klinik araştırmalarda;  

4. Hayvanlar üzerinde yapılan araştırmalarda; 

5. Kişisel verilerin korunması kanunu gereğince retrospektif araştırmalarda etik kurula 

ilişkin bilgilere ilgili bölümlerde yer verilmesi ayrıca araştırma ve yayın etiğine 

uyulması gerekmektedir.  

Araştırma makaleleri dışında gönderilecek olgu sunumlarında ise;   

6. Aydınlatılmış onam formunun alındığının belirtilmesi; 

7. Başkalarına ait ölçek, anket, fotoğrafların kullanımı için sahiplerinden izin alınması 

ve belirtilmesi ve kullanılan fikir ve sanat eserleri için telif hakları düzenlemelerine 

uyulduğunun belirtilmesi gerekmektedir. Derleme makaleler için Etik Kurul Onayı 

istenilmeyecektir. 

Dergiye gönderilen makaleler yayımlanması kabul edildikten sonra sorumlu yazarın 

makalenin son sayfaya “…… başlıklı çalışmada karşılaşılacak tüm etik ihlallerde 
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„International Journal of Filologia‟ Dergisinin hiçbir sorumluluğunun olmadığı, tüm 

sorumluluğun Sorumlu Yazara ait olduğunu taahhüt ederim.” şeklinde bir ifade 

ekleyerek imzalaması gerekmektedir. Üniversite mensubu olmayan araştırmacılarımız 

da etik kurul onayı gerektiren araştırmaları için bölgelerinde bulunan Etik Kurullara 

başvurarak Etik Kurul Onayını almaları gerekmektedir. 

 

 

INTERNATIONAL JOURNAL OF FILOLOGIA YAZIM KURALLARI 

 

(INTERNATIONAL JOURNAL OF FILOLOGIA WRITING RULES) 

 

Yazı, Dergipark üzerinden Makale Takip Sistemi aracılığıyla, e-posta adresi ve 

parolayla girilen kişisel sayfadan gönderildikten sonra, aynı sistemden hakem süreci 

takip edilebilir. Bu aşamadan sonra, düzeltmelerin yapılması için, bütün hakemlerden 

raporların gelmesi beklenmelidir.  

Yazar ad(lar)ı ve adresi: Yazının başlığının altında yazar adı, unvanı, görev yaptığı 

kurum ve kendisine ulaşılabilecek e-posta adresi gibi bilgilere yer verilmemelidir. Yazar 

adları, sistem yöneticisi tarafından görülebildiğinden, bu bilgiler, yazıya editör 

tarafından eklenecektir. Yazılar sisteme eklenirken, yazara ait herhangi bir bilginin 

yazıda yer almadığından emin olunmalıdır. Bu husus, makaleyi inceleyecek hakemlere 

daha rahat hareket imkânı tanınması açısından önemlidir. 

Özel bir yazı tipinin (font) kullanıldığı çalışmalarda, kullanılan yazı tipi de yazıyla 

birlikte gönderilmelidir. 

Makale Sayfa Düzeni: A4 boyutunda (29.7×21 cm.) kâğıtlara, MS Word programında 

yazılmalı, sayfa kenarlarında 2,5 cm. boşluk bırakılmalı ve sayfalar 

numaralandırılmamalıdır. 

Türkçe BaĢlık: Times New Roman yazı tipi, tamamı büyük kalın (bold) harflerle, 10 

punto, ortalı, 1,15 satır aralıklı yazılmalıdır. 

Öz (BaĢlık): Times New Roman yazı tipi, 8 punto, büyük harfle,1,15 satır 

aralıklı, ortalı, iki yana yaslı yazılmalıdır. 

Öz (Metin): Times New Roman Yazı Tipi, 8 punto, sağ ve soldan 1 cm içeriden, 1,15 

satır aralıklı, iki yana yaslı, (150-200 kelime) 
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Anahtar Kelimeler (BaĢlık): Times New Roman yazı tipi, 8 punto, iki yana 

yaslı, sadece ilk harf büyük, (5 kelime) 

Ġngilizce BaĢlık: Times New Roman yazı tipi, sadece ilk harfleri büyük, kalın (bold) 

harflerle, 10 punto, ortalı, 1,15 satır aralıklı yazılmalıdır. 

Abstract (BaĢlık): Times New Roman yazı tipi, 8 punto, büyük harfle, ortalı, iki yana 

yaslı. 

Abstract (Metin): Times New Roman Yazı Tipi, 8 punto, sağ ve soldan 1 cm içeriden, 

1,15 satır aralıklı, iki yana yaslı, (150-200 kelime), 

Keywords (BaĢlık): Times New Roman yazı tipi, 8 punto, iki yana yaslı, sadece ilk 

harf büyük, (5 kelime) 

GiriĢ, Sonuç ve Kaynakça BaĢlığı Dahil Tüm Ġç BaĢlıklar: Times New Roman, 11 

punto, ilk harfleri büyük. ”Giriş” ve “Sonuç” başlıklarına numara verilmeyecek. 

Bölüm BaĢlıkları: Makalede, düzenli bir bilgi aktarımı sağlamak üzere ana, ara ve alt 

başlıklar kullanılabilir ve gerektiği takdirde başlıklar numaralandırılabilir. 

Ana Metin: Times News Roman yazı tipi, 11 punto, paragraftan önce 0, paragraftan 

sonra 6 nk boşluk, 1,15 satır aralıklı, iki yana yaslı, ilk satır girinti yok 

Tablolar ve ġekiller: Tabloların numarası ve başlığı bulunmalıdır. Tablo numarası ve 

adı alta, tam sola dayalı olarak dik yazılmalıdır. Şekiller renkli baskıya uygun 

hazırlanmalıdır. Şekil numaraları ve adları şeklin hemen altına, dik olarak, ortalı 

şekilde,  yazılmalıdır.  

Resimler: Yüksek çözünürlüklü, baskı kalitesinde taranmış halde metin içerisindeki 

yerlerinde verilmelidir. Resim adlandırmalarında, tablo ve şekillerdeki kurallara 

uyulmalıdır. Şekil, çizelge ve resimler estetik olmak şartı ile metin içinde uygun yerlere 

yerleştirebilir. 

Dipnot: Dipnotlarda otomatik numaralandırma yoluna gidilmelidir. Dipnotta yer alan 

bütün bilgiler 10 punto ve  1 satır aralığıyla yazılmalıdır. 

Sonuç: “Sonuç” başlığı altında Times News Roman yazı tipi, 11 punto, paragraftan 

önce 0, paragraftan sonra 6 nk boşluk, 1,15 satır aralıklı, iki yana yaslı, ilk satır girinti 

yok 

Kaynakça Düzeni:  Metnin sonunda “Kaynakça” başlığı altında, atıfta bulunulan 

kaynaklar yazar soyadı sırasına göre, yazar soyadı ve adının ilk harfleri büyük yazılmış 

bir şekilde düzenlenmelidir. Kaynakçada asılı sistem (1,15 değer) kullanılacaktır. 
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Ayrıca makale, bildiri ve kitapta bölüm başlıkları yazılırken tırnak içinde, eser (dergi, 

kitap, ansiklopedi, tez vd.) adları ise italik yazılmalıdır. (Ofis'te Paragraf-Girinti ve 

Aralıklar-Girinti-Özel-Asılı Paragraf). 

Kaynakça: APA veya CHICAGO atıf sistemine uygun olarak hazırlanacaktır. 

Alıntı ve Göndermeler: Dergimize gönderilecek makalelerde aşağıdaki alıntı ve 

gönderme standartlarına uyulmalıdır. Bu kurallara uymayan çalışmalar, düzeltilmesi 

için yazarına iade edilecektir.  Metin içinde birkaç cümleyi geçen alıntılar, sağdan ve 

soldan 1 cm.  içte yazılmalıdır. 

  

INTERNATIONAL JOURNAL OF FILOLOGIA KAYNAKÇA YAZIMI 

  

A-KĠTAPLAR 

a) Tek yazarlı kitap: 

Kaynakçada: 

Uçan, Hilmi (2006). Yazınsal Eleştiri ve Göstergebilim, Hece Yayınları, Ankara. 

Metin içindeki göndermede: 

(Uçan, 2006: 22-27) 

  

b) Ġki yazarlı kitap: 

Kaynakçada: 

Şentürk, Ahmet Atilla; Kartal, Ahmet (2004). Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı 

Tarihi, Dergâh Yayınları, İstanbul. 

Metin içindeki göndermede: 

(Şentürk ve Kartal, 2004: 96) 

 c) Ġkiden çok yazarlı kitap: 

Kaynakçada: 

İsen, Mustafa; Macit, Muhsin; Horata, Osman; Kılıç, Filiz; Aksoyak, İsmail Hakkı 

(2002). Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker Yayınları, Ankara. 

 

Metin içindeki göndermede: 

(İsen vd. 2002: 82) 
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d) Editörlü Kitapta Bölüm: 

Kaynakçada: 

Somuncu, Selim (2012). “Türkiye‟de Yayıncılık ve Edebiyat Ortamı Bağlamında 

Edebiyat Kanonları”, Edebiyat Sosyolojisi İncelemeleri, (Editör: Köksal Alver), 

Hece Yayınları, Ankara, s. 143-160. 

 Metin içindeki göndermede: 

(Somuncu, 2012: 279) 

 

e)Eski El Yazması Eser: 

Kaynakçada: 

Lebîb-i Âmidî, Dîvân-ı Lebîb, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Ef. Manzum, No: 382. 

Metin içindeki göndermede: 

(Dîvân-ı Lebîb, 382, v. 15b-16a) 

  

f)Eski Basma Eser: 

Kaynakçada: 

Dîvân-ı Leylâ Hanım (1260). Kahire, Bulak Matbaası. 

Metin içindeki göndermede: 

(Dîvân-ı Leylâ, 1260: 18). 

  

B-MAKALELER 

a) Tek yazarlı makale: 

Kaynakçada: 

Kaplan, Mehmet (1951). “Tabiat Karşısında Abdülhak Hâmid II”, Türk Dili ve 

Edebiyatı Dergisi, Cilt 4, Sayı 3, Ankara, s. 167-187. 

Metin içindeki göndermede: 

(Kaplan, 1951: 168) 

  

b) Ġki yazarlı makale: 

Kaynakçada: 
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Albayrak, Mustafa; Erkal, Metin (2003). “Başarıya Giden Yolda İfade ve Beceri 

Derslerinin (Türkçe-Matematik) Birlikteliği”, Milli Eğitim Dergisi, Sayı 158, 

Ankara, s. 77-80. 

Metin içindeki göndermede: 

(Albayrak ve Erkal, 2003: 77-80) 

  

c) Ġkiden çok yazarlı makale: 

Kaynakçada: 

Gönen Mübeccel, Çelebi Öncü Elif, Isıtan Sonnur (2004). “İlköğretim 5. 6. 7. Sınıf 

Öğrencilerinin Okuma Alışkanlıklarının İncelenmesi”, Milli Eğitim Dergisi, Sayı 

164, Ankara, s. 7-35. 

 

Metin içindeki göndermede: 

(Mübeccel vd., 2004: 30). 

   

C-ANSĠKLOPEDĠ MADDESĠ 

Kaynakçada: 

Akün, Ömer Faruk (1994). “Divan Edebiyatı”. DİA, C.9, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları”, İstanbul. 

Metin içindeki göndermede: 

(Akün, 1994: 160) 

  

D-YAZARI BELLĠ OLMAYAN RESMĠ, ÖZEL YAYINLAR, RAPORLAR 

Kaynakçada: 

DEVLET PLANLAMA TEŞKİLATI (2000). Kamu Mali Yönetiminin Yeniden 

Yapılandırılması, Özel İhtisas Komisyonu Raporu, DPT Yayınları, Ankara. 

Metin içindeki göndermede: 

(DPT, 2000: 74) 

  

E-ÇEVĠRĠ ESERLER 

Kaynakçada: 
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Andrews, Walter G. (2000). Şiirin Sesi Toplumun Şarkısı, (Çev. Tansel Güney), 

İletişim Yayınları, Ankara. 

Metin içindeki göndermede: 

 (Andrews, 2000: 135) 

  

F-TEZLER 

Kaynakçada: 

Tuğluk, İbrahim Halil (2007). Abbas Vesîm Efendi; Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği, 

Divanı‟nın Tenkitli Metni ve İncelemesi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara. 

Metin içindeki göndermede: 

(Tuğluk, 2007: 13) 

  

 

G-BĠLDĠRĠLER 

Kaynakçada: 

Tuğluk, İbrahim Halil (2012). “18.Yüzyıl Şâirlerinden Alî Rızâullâh Efendi: 

Hayatı, Dîvânı ve Edebî Kişiliği”, VIII. Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu, 

Diyarbakır, s. 121-152. 

Metin içindeki göndermede: 

(Tuğluk, 2012: 123). 

  

H-ĠNTERNET KAYNAKLARI 

a) E-Makale / Ansiklopedi Maddesi: 

Kaynakçada: 

Pilav, Salim (e-makale), “Âkif Paşa”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=1003 

(Erişim Tarihi: 12.04.2015). 

Metin içindeki göndermede: 

(Pilav, e-makale: 2) 
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b) E-Kitap 

Kaynakçada: 

Akdoğan, Yaşar (e-kitap), Ahmedî Divanı, 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78357/ahmedi-divani.html 

Metin içindeki göndermede: 

(Akdoğan, e-kitap: 15) 

  

I-DĠĞER 

1) Aynı Yazarın Farklı Yıllarda Yayımlanan Eserlerine Gönderme: 

(Arslan, 2007: 16; 2008: 28-44) 

  

2) Aynı Gönderme Aynı Yazarın Aynı Yılda Yayımlanan Ġki Farklı Yayınına 

Yapılırsa: 

(Akıncı, 2011a: 24-31; 2011b: 3-20) 

  

3) Aynı Gönderme Ayrı Yayınlara Yapılırsa: 

(Demir, 2010: 37-44; Güneş, 2012: 55) 

Gönderme yayının tamamına yapılmışsa: 

(Tuğluk, 2012; Selçuk ve Çaldak, 2008) 

  

4) Anonim Yayına Gönderme: 

(Anonim, 1997: 18) 

  

5) KiĢisel GörüĢme: 

Kişisel görüşmeler metinde belirtilmeli ama kaynakçada yer almamalıdır. 

(E. Öztan, kişisel görüşme, 23 Haziran, 2006) 

  

6) Kuruma Gönderme: 

(Türk Tarih Kurumu, 2015) 

  

7) Web Adresine Gönderme: 

(www.tdk.gov.tr, 2016) 
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8) Ġkincil Kaynağa Gönderme: 

Çalışmalarda birincil kaynaklara ulaşmak esastır; ancak birincil kaynağa, 

kütüphanelerde bulunamaması vb. güçlükler nedeniyle ulaşılamamışsa, göndermede 

ikincil kaynak belirtilir: 

a) Bulut (2004: 30), Güvenal‟ın (2000: 45) gelişme ile ilgili görüşlerine katılarak... 

b) “Güvenal‟a (2000: 45) göre teknoloji işsizliği artırmaktadır” (Bulut, 2004: 30). 

c) Hakaslarda ise av hayvanları dağ iyesinin malları olarak kabul edildiğinden avcılar 

dağ iyesinin rızasını kazanmak için her akşam homıs adı verilen iki telli sazla 

türküler söyleyip masallar anlatırlar. Böylece müzikten hoşlanan dağ iyesinin 

gönlünün hoş edildiğine ve avlarının daha iyi geçeceğine inanırlardı (Pataçokova, 

1984: 94‟ten Deliömeroğlu, 1997: 45). 
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Yayın Değerlendirme / Book Review 

 

 

  

Öncelikle akademik bir kitap incelemesi olarak ele 

aldığımız “Paul Eluard Ve Nazım Hikmet’te Renklerin 

Dili Şiirde Renkler Açısından Karşılaştırmalı Bir 

Yaklaşım” isimli kitabın kaynağı ve künyesi hakkında kısa 

bilgilendirme yapılacaktır.  

Birinci baskısı Kanguru Yayınları tarafından, Şubat 2008 

tarihinde, Genel Yayın Yönetmeni Aydın Şimşek 

aracılığıyla 978-9944-146-29-6 ISBN Numarasıyla 

Araştırma/İnceleme türünde 341 sayfa olarak 

yayınlamıştır.  

Kitap; Önsöz ve Giriş kısmından sonra genel olarak üç ana 

bölüme ve her ana bölüm de önce üç alt bölüme 

devamında ise birbirinden bağımsız yine üçer alt 

bölümden oluşmaktadır. Kitap, Sonuç, Ekler ve Kaynakça 

bölümleri ile sonlandırılmıştır.  

Bu inceleme ile aşağıdaki sorulara yanıt bulmaya 

çalışılacaktır:   

- Yazarın doldurmaya çalıştığı boşluk nedir?  

- Yazar boşluğu nasıl doldurmuştur?  

- Yazar bu boşluğu doldurmada başarılı mıdır?  

- Kitap muhatapların ihtiyacını karşılamış mıdır?  

Duygu, düşünce ve hayalleri sözlü veya yazılı olarak etkili bir dille anlatma sanatına Edebiyat 

denir. Bir anlatımın edebi olabilmesi için insanda estetik zevkler uyandırması gerekir. Bunun 

için her söylenen söz, her yazılan yazı Edebiyat değildir. Edebiyat sözcüğü Arapça edeb 

kökünden türetilmiştir. Edeb sözünün terbiye, güzel ahlâk, incelik, kibarlık, utanma gibi 

anlamları vardır. Edebiyatımızda bu sözcüğü ilk kez, bir sanat türünün adı olarak Şinasi 

kullanmıştır. Şinasi, “Edebiyat insana güzel ahlâkı öğreteceği için edeb adını almıştır” der. 

Yine o, Edebiyatla uğraşanlara edip denmesini aynı sebebe bağlar. Edebiyat; genel olarak, 

toplumsal gelişmeleri hazırlayan dinamik koşullar arasındaki yerini almak zorundadır. 

Bilimsel yönden Edebiyat incelenirken, yapıtların toplumsal değişme ve gelişmelerin 

temelleri üzerine oturduğu görülür. Bu bakımdan Edebiyat tarihinin özünde, toplumsal 

savaşların dinamizmi vardır.  

Son yıllarda Edebiyat, sanat ve kültürün alanı incelenmelerinin hızlandığı süreçte, özellikle 

Edebiyat ve kültürlerin karşılıklı mukayeselerine verilen önemin yeri daha bir anlaşılır 

konuma gelmiştir. Karşılaştırmalı Edebiyat bize ne fayda sağlar? Niye mi karşılaştırmalı 

Edebiyat? Özellikle internet ve kitle iletişim araçlarının alabildiğine yayıldığı günümüzde 

yoğun bir kültür bombardımanı altındayız. Bu hızlı kültürel etkileşimler; “Biz kimiz? Bu 

evrendeki yerimiz ne?  Biz ne kadar biziz? Kendimiz miyiz öteki mi?”  gibi soruları gündeme 



   

 

 

233 

Sudan ALTUN-Halil ÖZDEMİR  / Medine Sivri, Paul Eluard ve Nazım Hikmet’te Renklerin Dili Şiirde Renkler Açısından 

Karşılaştırmalı Bir Yaklaşım, Kanguru Yayınları, ISBN: 978-9944-146-29-6, Şubat, 2008, 341 sayfa. 

 

getirmektedir ki -bu da,  Karşılaştırmalı Edebiyat sayesinde- kendimizi öğrenip, 

keşfetmemize, kendimizi bulmamıza yardımcı olmaktadır. Öyle ki; bir yabancı metni okuyup 

incelediğimizde kendi Edebiyatımızı ve kendi kültürümüzü çok daha yakından öğrenme ve 

eksiklerimizi giderme ihtiyacını hissederiz. Ötekinin sayesinde eserlerimize daha başka bir 

gözle,  daha farklı bir bakış açısıyla bakmayı; hem kendimizi hem de ötekileri metin yoluyla 

keşfetmeyi öğreniriz. Emel Kefeli’ye göre Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi; Karşılaştırmalı 

Edebiyat kültürlerarası etkileşimin edebi eserlere yansıyan yönlerini araştırarak Edebiyat 

tarihi, sosyal tarih ve kültürel değişim tarihine ışık tutmayı hedefleyen bir alandır.  

Çalışma; Karşılaştırmalı Edebiyat, şiir, renk, Paul Eluard ve Nazım Hikmet gibi anahtar 

sözcükleri içermektedir. Türk ve Fransız Edebiyatlarının önemli iki şairin tüm şiirlerinde, 

erek metinlerden hareketle renklerin dili, bilinçli ya da bilinçsiz olarak kullandıkları renklere 

varlık bilimsel ve felsefi açıdan yükledikleri anlamlara; bunun şiirlerine biçem ve içerik 

açısından kazandırdıklarına karşılaştırmalı bir yöntemle yaklaşılmıştır. Karşılaştırmalı 

Edebiyat bilimi verileri çerçevesince renk odaklı karşılaştırmalı metin çözümlemesi 

yapılmıştır. Metinlerin renk odaklı okunabileceğinin ilk kez bu eserle ortaya konduğu vurgusu 

yapılmıştır. Daha önceleri bu tür incelemelerin olmadığına ve yeni bir metin okuma 

yöntemine işaret edilmiştir.  

Aile ve çalışma arkadaşlarına teşekkürle başlayan kitap giriş bölümü hariç üç bölümden 

oluşmaktadır. Yazar ayrıca kitabın sonuna doğru “Ekler” bölümünde Paul Eluard ve Nâzım 

Hikmet RAN hakkında okuyuculara oldukça önemli ve faydalı bir zamandizini eklemiştir. 

Kitabın önsöz bölümünde Fransız yazar Paul Eluard ile Türk yazar Nâzım Hikmet’in iki 

devrimci şair olarak ne denli önemli edebi şahsiyetler oldukları ifade edilmiştir. Şairler için 

şahdamarı nitelendirmesine gitmiştir. Modern Türk şiirinin öncü ve kurucularından biri olan 

toplumcu gerçekçi şair Nazım Hikmet ve çağdaş Fransız şiirinin en önemli şairlerinden biri 

olan gerçeküstücü Paul Eluard’ı çalışma konusu olarak almasının temel nedenini, farklı 

coğrafyalarda ve farklı kültürlerde yaşamalarına rağmen, eserlerinin yapı ve içerik açısından 

birbirlerine çok benzemeleri; aynı felsefi düşünceden beslenmeleri ve aynı dönemlerde benzer 

konulara ortak duyarlılıkla yaklaşmaları olarak belirtmiştir.  

Yazar ayrıca bu tür Karşılaştırmalı Edebiyat çalışmalarının ülkemiz Edebiyatına sunacağı 

katkının önemine dikkat çekerek Edebiyatımızın zenginliğini tüm dünyaya duyurmanın 

yolunun bu tür çalışmalardan geçtiğinin altını çizmiştir. Kitabın giriş bölümünde çalışma 

konusunu belirleme amacını ve çalışmanın amacını dile getirerek Karşılaştırmalı Edebiyat 

biliminin verileri ışığında kullanacağı yöntem ve metotlara değinmiştir.  

Bu çalışmanın asıl amacını, Paul Eluard ve Nazım Hikmet’in şiirlerinde, evrenin, doğanın, 

yaşamın, insanın ve dilin vazgeçilmez bir parçası olan, onları özellikli kılan renklerin 

kullanımının çeşitli açılardan karşılaştırmasını yaparak; yüklendikleri anlamları irdelemek; 

varlık bilimsel olarak hangi özden beslendiklerini keşfetmek; onları özgün kılan yanlara 

dikkat çekmek; renkler aracılığıyla şiirlerinin derinliğine inmek ve arka planda yatanı ortaya 

çıkarmak şeklinde dile getirmiştir. Renkler, varlıklarıyla Recaizâde Mahmut Ekrem’e göre 

Edebiyatın gayesi duygu, düşünce ve hayal bakımından zengin olan güzel eserler ortaya 

çıkarmaktır. Bunlardan da anlaşılıyor ki Edebiyat güzel anlatımdır; güzel ahlâkı öğretir, bir 

milletin dili ve anlatım gücüdür. Ulusları var eden değer olguları, kullandıkları kelimelerin 

gücüyle kendini ifade etmektedir. Dilin zenginliği, ülke içerisinde yaşayan toplulukların 

çeşitliliğiyle anlam kazanır. “Dil, kimliktir.” Öz gelenek göreneklerine bağlı uluslar diliyle 

gücüne güç katarak geleceğe emin adımlarla ilerleyecektir.  

André Gide’in: “Sanat, hayatın olmadığı yerde başlar.” epigrafiyle başlayan ve üç ana 

bölümden oluşan bu çalışma, kitabın adı ve diğer başlıklandırmalarla uygun içeriğe sahiptir. 

Birinci bölümde: genel bir çerçevede “Renk Sembolizmi ve Sanat/Edebiyat İlişkisi”nden söz 
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edilmiş ve bölüm üç alt başlıktan oluşturulmuştur. Birinci bölümün birinci alt başlığında; “Bir 

Kültür Öğesi olarak Sembolden Psikolojiye Renkler” konusuna yer verilmiştir. Ele aldığı 

renkler konusuna, tüm kültürlerde renklere yüklenen sembolik değerler ve bunun içerisinde 

renk-değer/anlam, renk-yaşam, renk-inanç/ritüel, renk-toplumsal statü vb. ilişkisi üzerinde 

durularak kültürel ve toplum bilimsel, insan bilimsel, budun bilimsel, ruhbilimsel ve dinsel 

açılardan renklerin anlamlarına ve anlamlanmasına genel hatlarıyla değinilmiştir. Hatta renk 

bazında unutulmuş olan bazı değerlerimizi bu vesileyle hatırlatmıştır. Birinci bölümün ikinci 

alt başlığı “Sanatta/Edebiyatta Renk Estetiği ya da Renklerin Konvansiyonel Dili” başlıklı 

kısmında sanatta ve özel olarak Edebiyatta renklerin “estetik bir öğe” olarak kullanımı ele 

alınarak renklerin içerdikleri evrensel sembolik değerlere uygunluğu göz önüne serilmeye 

çalışılmıştır. Bölümün son yani üçüncü alt başlığında “Dönüştürücü Bir Öğe Olarak 

Sanatta/Edebiyatta Renkler”in işlevleri üzerinde durulmuş, özelikle gerçeküstücü 

sana/resim/edebiyat/şiirin renkleri nasıl alışılmışın dışında kullanarak, betimlenen nesneyi, 

olguyu, durumu, duyguyu yepyeni, alışılmamış, çarpıcı, dönüştürücü bir biçimde kullanmakta 

olduğuna dikkat çekilmiştir.  

“Paul Eluard ve Nazım Hikmet’in Şiirlerinde Görsellik-Resimsellik-Renk İlişkisi” başlıklı 

ikinci bölümünde karşılaştırmaya geçerken görsellik-resimsellik- renk olgusunu iki şairin 

bakış açısıyla “düşlem-düş gücü” ve “renkler” arasındaki ilişki açıklanmıştır. Bu bölümde de 

üç alt başlığa yer vermiştir yazar. Karşılaştırma açısından büyük derece ehemmiyet arz eden 

bu örneklemeler karşılaştırmalı çalışmaların nasıl yapılacağı konusunda geniş bilgi 

sunmuştur. “Görsellikten Resimselliğe Şiirsel Kurgu” ilk alt başlığıyla yazar, Paul Eluard ve 

Nazım Hikmet’in şiirlerinde çeşitli örneklerle görme, görsellik, bakış olgularının bir anlamda 

“kurucu öğe” olduğundan; şiirlerinin görsel bir estetik dolayısıyla da güçlü bir resimsel 

niteliğe dayalı olduğundan söz etmiştir. “Düşlem ve Renklerin Doğuşu” ikinci alt başlığıyla 

düşlemin düş gücünün doğası, niteliği, özellikleri, çalışma biçimi, şiir dilindeki yeri, işlevi 

üzerinde durulmuştur. Bu anlamda, bu şiirlerde renklerin nasıl doğduğunu, onların nasıl bir 

düşsel derinlikten ve nasıl bir ruh halinden hareketle bilince taşındıklarını göstererek, onların 

şiir evreninin özünde yatanı ortaya çıkarmaya ve art anlamlarını çözmeye de katkı sunacağı 

belirtilmiştir. Son alt başlık olan “Plastik Değerden Sembolik Düşünceye Renklerin 

İşlevi”nde, her iki şairde, renklerin bir betimleme aracı olarak plastik yani resimsel bir değer 

olmanın ötesinde, düşüncelerine nasıl bir sembolik anlam, boyut ve derinlik kattığı hususuna 

değinilmiştir. Başka bir deyişle, burada sadece her iki şairin şiir anlayışlarındaki sembolik 

düşünce, sembolik boyut ve sembolik olanın payı gösterilmek istenmiştir.  

Kitabın üçüncü yani son bölümünde “Paul Eluard ve Nazım Hikmet’in Şiirlerinde Yaşam, 

Doğa, Toplum ve Renklerin Dili” başlığıyla özel yaşam, doğa olguları ve tarih/toplum/siyaset 

bağlamında renklerin kullanımı ve bunların çözümlenmesi başarılı bir şekilde yapılmıştır. 

“Özel Yaşamın Renkleri” adlı alt başlıkta her iki şairin özel yaşamlarına, erkek-kadın ve aşk 

ilişkilerinde yaşadıkları mutluluk, mutsuzluk, krizler vb. olay ve olguları betimlerken 

kullandıkları renkler üzerinde durulmuştur. Her iki şairde genel olarak doğa ya da özel olarak 

doğayı oluşturan temel öğeler ateş, hava, su, toprak ile ilgili olarak kullanılan renklerin 

çözümlenmesi “Doğanın İçselleştirilmesi ve Renkler” ikinci kısmında yapılmıştır. Yine 

“Tarih-Toplum-Siyaset Bağlamında Renkler” son alt başlığıyla her iki şairin özellikle tarihsel, 

toplumsal ve siyasal olayları ifade etmek için kullandıkları renklerin karşılaştırması önemli 

konumdadır.  

İncelemeye alınan kitabımızda elde edilen verilerle bir bireşime ulaşılmaya, hangi renklerin 

ne oranda ve ne yoğunlukta kullanıldığına, onlara yüklenen derin anlamlara uygun olarak 

özgün bir çalışma şeklinde hazırlanmıştır. Kitabın başından sona kadar yaptığı açıklamalar, 

örneklendirmeler, tartışmalar ve belirtmeye çalıştığı öğeler farklı kaynaklarla beslenmiş ve 

kitabın içeriğinin zenginliğini göstermiştir. Sonuç bölümünde yazar, elde etmiş olduğu tüm 
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bulgular çerçevesince hangi renklerin ne oranda ve ne yoğunlukta kullanıldığı, renklere 

yüklenen derin anlamlara özgün bir açıklama sunmuştur.  

İncelenen bu kitap doçentlik tezi niteliğinde Karşılaştırmalı Edebiyat çalışmalarına ışık tutan 

özgün bir kaynak olarak karşımıza çıkmaktadır. Çalışmada elde edilen sonuç ve bulguların 

çizelge ve grafiklerle sunulması çalışmanın bulgularını daha somut hale getirmiş ve biçimsel 

açıdan kitabı tamamlamıştır. Kitapta her bölümün kapsamı, içeriği ve ağırlığı çalışmanın 

amacına göre dikkatli bir şekilde yapılmıştır. Yazar, eserinde bunu eklektik-çoğulcu yöntem 

kullanarak hayata geçirmiştir. Yazar, bu çalışmayı kaleme alırken ruhbilimsel, toplum 

bilimsel, tarihsel ve izleksel bir eleştiri süzgecinden geçirerek ve genel anlamda kabul gören 

tüm eleştiri yöntemlerini içinde barındıran çalışma yönteminden yararlanmayı ön planda 

tutmuştur. Bu uygulama ile aynı alandaki benzer çalışmalardan ayıran bir özellik olmuştur. 

Çalışmanın bu kapsayıcı ve özelliği ile Karşılaştırmalı Edebiyat bilimi alandaki oldukça 

önemli bir boşluğu doldurmaktadır. Eserin bu hususiyeti ile çalışma alanına önemli bir 

katkıda bulunduğunu söylemek abartılı olmayacaktır.  

Sonuç itibarıyla çalışma alanını her iki usta şairin şiirlerine sadece renkler açısından 

yaklaşarak, geniş bir eleştirel bakış açısı süzgecinden geçirerek şiire değerlendirmesi bu 

çalışmanın şiir ve renk ilişkisi açısından önemli bir kaynak hüviyeti kazandığını 

söyleyebiliriz. Bu özelliğiyle ülkemizde giderek ilgi ve önemin arttığı Karşılaştırmalı 

Edebiyat bilimi akademisyen ve öğrencilerin kaynak kitap olarak başvurup yararlanabileceği 

bir kaynaktır. Kitabın Fransızca veya İngilizce dilinde yayınlanması halinde alan çalışmaları 

hususunda ayrı bir katkı sunacağı düşüncesini dile getirmemek mümkün değil. İnterdisipliner 

çalışma konusunun alanının sadece Edebiyata dönük olmaması, resim-sanat-psikoloji vb. 

alanlara ile ilintili olması sadece Edebiyatçıların, filologların değil geniş bir kitlenin ilgisini 

çekeceği aşikârdır. 

Yazarın kullandığı dil, akademik açıdan çok uygundur. Dilbilimsel açıdan herhangi bir 

yanlışa veya hataya rastlanmamıştır. Her ana başlık ve alt başlıklarla konuyu kavramsal 

olarak açıklayabilmiştir. Yazarın kitapta vermiş olduğu bilgiler açık, net ve doyurucudur. 

Kullandığı örneklendirmeler konunun kavramsal ve bütüncül açıdan anlaşılmasına katkı 

sağlamıştır. Nitekim çizelge şeklinde verilmiş grafiklerin renklendirilmesi ve biraz daha 

büyütülmesi kitaba, renkleri ifade etmesi hususunda ayrı bir değer katacaktır.  

Mizanpaj ve kapak düzenlemesi de gerektiren kitabımızın değeri ilk sayısının sadeliğiyle 

gölgede kalmaktadır. Şairlerin görselleri olan kapak resimleri çok küçük ve şairlerin yaş 

sıralamalarına göre mi verildiği tam olarak anlaşılmamaktadır. Hatta hem ön yüz hem de arka 

yüzde birlikte aynı resimler kullanılmasa daha çarpıcı olabilirdi. Yeni kapak hazırlanırken bir 

yüzünde bir şair, diğer yüzünde ise öteki şair şeklinde de verilebilir veya verilen her iki şairin 

görselleri sade tek yüzde kullanılabilirdi. Kitaplara ayraç şeklinde ayrılan yan kısım olarak 

belirtilen yerlere her iki şaire özgü kendi anadillerinde kısa şiir dörtlükleri de eklenebilirdi.  

Ekler bölümünde şairlere ait verilmiş biyografik bilgilerin kronolojik olarak verilmesi ayrıca 

dikkat çekicidir. Önemli bilgileri barındıran bu bölümde Nazım Hikmet için ayrılan yerde 

ilgili şairin de eserler listesi eklenmesi okuyucuya ilave bilgi sağlayabilirdi. Yazarımızın 

özgeçmişi kitabın basıldığı 2008 yılına ait olduğu için güncel bilgilerin eklenmesi gerekirdi. 

Nitekim yazar, o yıldan sonra çok sayıda akademik çalışmaya imza atmıştır.     

Emsalleri ile karşılaştırıldığında kitabımızın değeri ve alana katkısı daha bir anlaşılır 

olacaktır. Kitap, Komparatistik olarak adlandırılan Karşılaştırmalı Edebiyat Bilimi için hayli 

önemli bir yere sahiptir. Özellikle değerli hocamızın Türkiye’deki bir devlet üniversitesinde 

bu bölümü açan kuruculardan olduğu düşünüldüğünde çalışmanın önemi daha iyi 

anlaşılacaktır. Neden mi Karşılaştırmalı Edebiyat? Belki de bu soruya en güzel cevap Atsız’ın 
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1940 yılında yazdığı Davetiye şiiridir. Karşılaştırmacıların yıllardır uğraştıkları ve gerek 

kuramsal gerekse metotsal açıdan içinden çıkamadıkları karşılaştırmalı Edebiyatı Atsız, bu 

şirinde kısa ve öz olarak şu iki mısra ile özetler:  

“Bizim yanık Füzûlî’miz engin bir deniz!  

Karşısında bir göl kalır sizin Dante’niz!”  

Kullanılan kaynaklar güncel ve güvenilirdir. Amacına uygun olarak hazırlanmış kitabımız, 

okuyuculara ve alan üzerine çalışan bilim insanlarına ışık tutacak konumdadır. Etkileyici 

anlatımların ve örneklendirmelerin bulunduğu kitaba geniş çerçevede baktığımızda son söz 

olarak başka bir alıntılamayla bitirebiliriz: “Kimilerimiz tarihin geçmişte ya da şu anda ne 

olduğunu tartışaduralım, bazıları tarihi değiştirmeye soyunmuştur çoktan”.  
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